
MODELO: SFTSX1DG 
*Las imágenes son de carácter informativo y pueden variar. 
*Algunos accesorios se pueden vender por separado

M A N U A L  D E  U S U A R I O

Uso de recién nacido 
hasta 22 kg



BIENVENIDO

Gracias por adquirir el sistema de viaje:

Instrucciones de uso

POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL 
DE INSTRUCCIONES Y MANTÉNGALO EN UN LUGAR

SEGURO PARA FUTURAS REFERENCIAS.

¡ATENCIÓN!
Su hijo estará protegido en su máxima medida, solo 

si sigue las recomendaciones de este manual de 
instrucciones.

Preste especial atención a las advertencias y tome 
todas las precauciones de seguridad de cara 
a prevenir el riesgo de lesión o discapacidad y 

garantizar la seguridad de su hijo.
Asegúrese que todo el mundo que use este sistema de 

viaje, haya leído y entendido este manual.
Desde recién nacido hasta 22 kg



LISTA DE PARTES

1. Capota con parasol
2. Cinturón de

seguridad
3. Barra frontal
4. Botón para abrir

o quitar la barra
frontal

5. Reposapiés fijo
6. Bloqueo de giro
7. Botón de liberación

de la rueda
8. Ruedas delanteras
9. Manillar
10. Ajuste de altura
11. Palancas de

plegado
12. Botón para plegar

el asiento

13. Botón de ajuste de
inclinación

14. Botón para quitar el
asiento

15. Cesta
16. Bloqueo de

transporte
17. Freno
18. Ruedas traseras
19. Adaptadores
20. Cubrepiernas



MONTAJE

1a. Suelte el bloqueo de transporte en el lateral.

1b. Levante el marco hasta que escuche un clic. 

2a. Coloque el pasador de las ruedas delanteras en la
estructura.

2b. Para soltarlas, presione el pasador y extráigalo.

3. Coloque el cojinete de las ruedas traseras en la
estructura.

• Asegúrese de que los pasadores estén bloqueados.

clic!

clic!

clic!



MONTAJE

4a. Coloque los pasadores de las ruedas traseras en el
rodamiento.

• Verifique que todas las ruedas estén bien aseguradas
antes de su uso.

4b. Para soltar la rueda, tire del seguro metálico
en la parte inferior del rodamiento.

5. Despliegue el asiento.

• Para plegarlo, presione los botones laterales.

6. Encaje el asiento ensamblado en la estructura hasta
escuchar un clic.

7. Encaje la barra delantera en las aberturas del asiento.

clic!

clic!



MONTAJE

CINTURONES

8. Coloque y fije el cubrepiernas con la cremallera.

• Luego pase la tela alrededor de la barra delantera y
cierre los botones.

• El asiento en modo Moisés SÓLO debe ser utilizado
por niños que aún no puedan sentarse o apoyarse en
sus manos o rodillas.

1. Presione el botón central para desabrochar la hebilla.

• Una las partes para abrochar.

2. Para ajustar el ancho, deslice las correas a través de
las hebillas de plástico en las correas de los hombros o
abdominales.

clic!



CINTURONES

3a. Ajuste de altura del cinturón: 
Desabroche la hebilla y remueva las 
correas de los hombros.

3b. Retire los protectores 
de hombros. 

3c. Las correas de los hombros 
pueden pasar por dentro de 7 o 
2 tiras en el asientopara reducir 
la altura o fuera de ambas para 
aumentar la altura del cinturón.



USO

1. El manillar se puede ajustar en 8 posiciones:

• Presione los botones y llévelo a la posición deseada.

2. Rotación de 360º de las ruedas delanteras:

• Presione hacia abajo para bloquear.

• Levante el bloqueo para habilitar el giro

3. Freno: Presione hacia abajo para activar el freno del
cochecito y presione hacia arribo para quitarlo.

4. El cochecito dispone de ventanas de ventilación en el
asiento situadas en la parte trasera y a ambos lados.

• Levante las solapas, enróllelas y asegúrelas con los
elásticos.



USO

5. Ajuste de la inclinación delrespaldo: Presione el seguro de
plástico y tire de los anillos de las correas hacia arriba o hacia
abajo hasta la posición deseada.

6. Ajuste del asiento para la función Paseo: debajo del asiento
hay 2 hebillas de ajuste para el reposapiés, ajústelas como se
muestra en la figura.

7. Presione los botones para quitar el asiento de ambos lados y levántelo, gírelo
y vuelva a colocarlo presionando hacia abajo.

• Asegúrese de que el asiento esté realmente sujeto y firme en el marco.

8. Ajuste de inclinación del asiento: presione el botón de ajuste
de inclinación en ambos lados y llévelo a una de las 3 posiciones
de inclinación posibles.

9. Capota ajustable: Lleve hacia adelante o hacia atrás
hasta la posición deseada.

• La capota tiene visera y solapa parasol.



PLEGADO

El asiento debe colocarse con vista hacia adelante y alineado con el lateral de la estructura. 

1. Presione los botones para plegar el asiento por ambos
lados. y dóblalo por la mitad hacia el mango.

2. Tire de los pestillos de plegado hacia arriba en ambos
lados y pliegue la estructura hacia abajo.

3. Coloque el seguro de transporte en el lateral. Es posible plegar el cochecito sin el asiento.



TRAVEL SYSTEM

Importante: Los adaptadores tienen una única posición de montaje correcta. Para facilitar 
las cosas, siga la señalización R (derecha) y L (izquierda) y el botón de desenganche del 
portabebés debe quedar orientado hacia adelante.

1. Inserte los adaptadores en el cochecito. Presione hasta
escuchar un clic.

2. Encaje el portabebés sobre los adaptadores. Preste
atención al clic que indica el bloqueo.

Importante: El portabebés tiene una única posición de
montaje con vista hacia atrás. Compruebe SIEMPRE que 
el portabebés esté correctamente ensamblado y sujeto 
a los adaptadores. 

3. Para quitar el porta bebés, presione los botones de desenganche en los laterales y
levántelo usando el asa.

Atención: Mantenga los adaptadores fijados a al porta bebés para mayor practicidad a 
la hora de volver a colocarla en el cochecito.



SILLA DE AUTO.
 ADVERTENCIA: para niños del grupo 0+ (0-13kg). 

El asiento de seguridad protegerá al máximo a su hijo sólo si se utiliza correctamente. De lo 
contrario, puede provocar lesiones graves o la muerte.

1. Este asiento de seguridad infantil es adecuada para niños que tengan un peso de 0 a 13 kg.

2. Sólo es adecuado si los vehículos están equipados con cinturones de seguridad homologados de 3 puntos y/o
Isofix según el Reglamento aprobado por ECE Nº 16 u otras normas equivalentes.

3. Solo debe ser utilizado orientado hacia atrás en el sentido contrario a la marcha. No utilice este asiento de
seguridad infantil en un asiento para pasajeros equipado con un airbag bajo ninguna circunstancia.

4. Los cinturones que fijan la sujeción al vehículo deben estar apretadas. Las correas del arnés que sujetan al niño
deben ser ajustadas al cuerpo del niño, estas no deben ser dobladas.

5. Asegúrese de que el cinturón de regazo esté hacia abajo, de modo que la pelvis del niño esté firmemente sujeta
al asiento.

6. Asegúrese siempre de que la hebilla esté bien cerrada y revise periódicamente cada vez que la use.

7. En caso de emergencia debe ser posible liberar al niño del asiento de manera inmediata.

8. No use este asiento de seguridad infantil si ha estado expuesto en un accidente. Debe ser reemplazado por uno
nuevo.

9. No realice ninguna modificación al asiento de seguridad infantil sin laaprobación del fabricante. Es peligroso
sino sigue las instrucciones de instalación proporcionadas.



10. Evite la luz solar directa en el asiento de seguridad infantil, para evitar quemaduras o lesiones a su hijo.

11. No debe dejar a los niños sin la supervisión de un adulto.

12. El equipaje u otros objetos que puedan causar lesiones en caso de una parada repentina deberán estar
debidamente asegurados en el interior del vehículo.

13. El asiento de seguridad infantil no debe ser utilizado sin la funda provista por el fabricante.

14. Asegúrese de usar sólo fundas recomendadas por el fabricante ya que es un implemento importante para el
correcto funcionamiento del sistema de retención infantil.

15. El asiento de seguridad para niños debe colocarse e instalarse de modo que en condiciones normales de uso del 
vehículo, ninguna parte pueda atascarse debajo o entre cualquier asiento movible o en la puerta del vehículo.

16. Guarde este manual de instrucciones para futuras referencias durante la vida útil del sistema de retención
infantil.

17. No use ningún punto de contacto que no sea el descrito en el manual de instrucciones y marcado en el asiento
de seguridad infantil.

18. Este producto se debe utilizar únicamente en el vehículo y no para el uso en el hogar.

19. No coloque otros objetos sobre el asiento de seguridad y evite el contacto con sustancias corrosivas.

20. Evite que partes rígidas y plásticas queden en sectores que pudieran quedar atrapados con asientos movibles
o al abrir y al cerrar la puerta



DESCRIPCION GENERAL

Este asiento de seguridad infantil tiene una condición de uso según el peso del niño:

1. Grupo 0+ (0-13kg).
La instalación se realiza orientada hacia atrás en sentido contrario a la marcha utilizando el cinturón de seguridad de 
3 puntos de su vehículo y para sujetar a su hijo utilice las correas del arnés del asiento de seguridad infantil.

Los métodos de uso del asiento de seguridad infantil son los 
siguientes:
1. Para ajustar la altura de las correas del arnés a la medida de su
hijo:
Deslice las dos correas del arnés fuera del conector, luego pásela
a través del respaldo en cualquiera de las  ranuras (hacia arriba o
hacia abajo) en el respaldo del asiento. Vuelva a pasar la correa
del arnés en el respaldo y coloque el conector del arnés en la

INFORMACIÓN GENERAL DE USO

2. Requisito que debe tener el cinturón de seguridad del vehículo: Presione los botones
para plegar el asiento por ambos lados. y dóblalo por la mitad hacia el mango.

Este asiento de seguridad cumple con la normativa ECE R44/04, SOLO es adecuado 
para vehículos equipados con cinturones de seguridad de 3 puntos con retractor 
homologados según el Reglamento ECE Nº 16 u otras normas equivalentes.



INFORMACIÓN GENERAL DE USO

parte posterior del asiento. Asegúrese de que las correas de los hombros estén a la altura correcta para su hijo. Los 
hombros del niño siempre deben estar debajo de la ranura y la correa por encima del hombro de su hijo. 

2. Para bloquear la correa del arnés de la entrepierna y las correas de los hombros: Junte los dos conectores y
enganche a la hebilla del arnés, escuchara el sonido “Clic” como indica la imagen.

3. Para liberar al niño, presione el botón rojo en la hebilla. Los conectores del arnés se soltaran de la hebilla.

4. Ajuste de las correas del arnés: en primer lugar debe ajustar la longitud de la correa para que se ajuste
adecuadamente al cuerpo de su hijo, luego junte las dos lengüetas del arnés y enganche a la hebilla. Escuchara un
sonido “Clic”. Presione el botón de la correa de ajuste (ver imagen a continuación) en la parte delantera del asiento
y al mismo tiempo tire de ambas correas de los hombros hacia adelante para soltar el arnés. Para apretar, puede
simplemente tirar hacia adelante el extremo libre de la correa delantera.



DESCRIPCION GENERAL

5. Empuje el manillar hacia el asiento delantero de
pasajeros presionando los botones en sus costados, de
esta manera podra liberar el conector de espina del toldo
como se muestra en la imagen de la derecha en ambos
lados del asiento. El toldo cuenta con 3 posiciones.

ISOFIX
6.1 En caso de que su vehículo no esté equipado de fábrica con las guías de fijación 
ISOFIX, coloque las guías incluidas con el asiento de seguridad infantil con el recorte 
hacia arriba. Estas guías cuentan con un recorte hacia arriba y se colocan en los 
dos puntos de anclaje ISOFIX de su vehículo. 

6.2 Coloque la base del asiento infantil cerca del  respaldo del asiento e inserte el 
conector ISOFIX.

7. Función del manillar del asiento infantil.
Para utilizar el manillar del asiento infantil, tenga en consideración las posiciones que
se indican a continuación:

Posición A: Mover/transportar el asiento
Posición B: Guardar y almacenar
Posición C: Instalar el asiento en el vehículo



1. Retire la base y utilice únicamente el asiento de
seguridad infantil:

Coloque el manillar del asiento sobre la base, presione 
el botón de liberación y retire la base del asiento.

Sitúe el asiento de seguridad infantil en el asiento del 
vehículo de acuerdo con el punto C de la descripción 
anterior.

Sostenga el cinturón de seguridad de tres puntos del 
vehículo, el cinturón del hombro pasa a través de la 
guía en la parte posterior del asiento y el cinturón de 
regazo pasara a través de la guía en ambos lados del 
asiento, como se muestra en la imagen siguiente: 

MÉTODOS DE INSTALACIÓN: GRUPO 0+ (0-13 KG)

ORIENTADO HACIA ATRÁS



MÉTODOS DE INSTALACIÓN: GRUPO 0+ (0-13 KG)

2. Instalación y uso del asiento + la base ISOFIX:

Para el Grupo 0+ (0-13kg):
De acuerdo con los 6 puntos anteriores, lleve el conector 
ISOFIX a lo  máximo y sujete la base con el asiento hacia 
el respaldo del asiento del vehículo.

El respaldo del asiento debe ajustarse a la posición 
máxima de reclinación. Coloque la base del asiento, como 
se muestra en la imagen 1 y en la figura 15 de la izquierda. 
Empuje la base del asiento presionando el manillar de la 
base con una mano, y deslizando el asiento hasta la parte 
inferior de la base, suelte el manillar. Alinee las muescas 
(calados bajo nivel) en la parte delantera del asiento de 
seguridad infantil con la barra de bloqueo de la base. 
Escuchara el sonido “Clic” cuando este bloqueado. Tire 
hacia arriba para asegurarse de que está bloqueada en 
su lugar como se muestra en la figura 3 de la izquierda.

Suelte las correas del arnés de tres puntos y coloque a su 
hijo en el asiento de seguridad y asegure el arnés.

1

2

3

1. Indicador rojo.
2. Guía.
3. Gancho de fijación del asiento a la base



Instalación con Cinturón de seguridad del vehículo: Sostenga el cinturón de seguridad del vehículo y la parte del 
regazo páselo a través de la ranura de la base del asiento en ambos lados, como se muestra en la imagen.

El cinturón de hombro del vehículo debe pasar a través del gancho guía del asiento de seguridad, como se muestra 
en la figura anterior.

Compruebe de que el cinturón de seguridad del vehículo se encuentra completamente ajustado y no este doblado 
antes de asegurar a la hebilla del vehículo.

Cuando el peso de su hijo es inferior a 13 KG, debe elegir el método de instalación del Grupo 0+.

INFORMACIÓN GENERAL DE USO

ORIENTADO HACIA ATRÁS



Para mantener el funcionamiento del asiento de seguridad:
• No permita que el asiento entre en contacto con pinturas,

aceites, blanqueadores y otros productos químicos.
• En un accidente a una velocidad de colisión superior a 10

km/h, el asiento de seguridad infantil podría sufrir daños
que no son necesariamente evidentes. En este caso, debe
ser inspeccionado por el fabricante y si es necesario
deberá ser reemplazado.

• Compruebe periódicamente que todas las piezas
importantes no estén dañadas.

• Asegure el correcto funcionamiento de todos los
componentes.

• Instale estrictamente de acuerdo con las instrucciones
y asegúrese de que el cinturón de seguridad no esté
atascado por el asiento o la puerta del vehículo.

• No realice ninguna modificación en las partes del asiento
de seguridad infantil, de lo contrario su función y seguridad 
pueden verse seriamente afectadas.

Limpieza :
• Asegúrese de usar sólo fundas recomendadas por el

fabricante ya que es importante
• para el correcto funcionamiento del sistema de seguridad. 

Contacte a su distribuidor
• más cercano para obtener más información sobre las

fundas de repuesto.

• El asiento de seguridad infantil NO DEBE SER UTILIZADO SIN
LA FUNDA DEL ASIENTO.

• La funda se puede lavar con un detergente suave
utilizando el ciclo de la lavadora

• para artículos delicados (30 ° C).
• Debe tener en cuenta las instrucciones de lavado

informada en la etiqueta.
• Los colores de la funda se pueden desteñir si se lava a

más de 30 °C.
• No centrifugue y nunca seque en una secadora eléctrica,

ya que la funda se puede separar del relleno.
• Las piezas de plástico pueden ser limpiadas con un paño

húmedo, detergente suave y agua tibia.
• No utilice detergente con materiales químicos y corrosivos.
• Las correas del arnés puede retirarse y lavarse con agua

tibia y jabón. La correa de ajuste no se puede retirar, pero
también se puede lavar sin necesidad de retirarla.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO
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